
CEPF FINAL PROJECT COMPLETION REPORT 
I. Datos Básicos  

Nombre legal de la Organización: Asociación de Desarrollo y Promoción Humana de la Costa Atlántica.  
(ADEPHCA) 
 
Título de proyecto (según lo indicado en el acuerdo de la concesión): Proyecto piloto Manejo y 
Conservación de la Biodiversidad con participación local en cinco comunidades a lo largo de los ríos 
Punta Gorda y Pejibaye  
 
Datos del proyecto (según lo indicado en el acuerdo de la concesión): 1 Marcho  2004 – 31 agosto 
2005  
 
Fecha del informe (mes/ año).  30 agosto 2005 
 

II. OPENING REMARKS 
 
 
Provide any opening remarks that may assist in the review of this report. 
 
Para la narración del informe del proyecto nos basamos en los informes trimestrales marco lógico, 
informe de medio termino elaborado en la mitad del año,  memorias de campo de cada evento realizado 
en las cinco comunidades y la línea base construida en este periodo: ( diagnostico comunitario, 
metodología de inventario de recursos naturales, inventario de recursos naturales comunitarios, curso de 
capacitación de la biodiversidad, programa de educación ambiental, las organizaciones comunitarias 
establecidas,  planes de ordenamiento ambiental. 
 
Esta información esta disponible para su revisión o constatación de las organizaciones involucradas en el 
proyecto, Conservación Internacional, Critical  ecosistem (CEPF) u otras que tengan interés en conocer 
la experiencia de trabajo en las cinco comunidades ubicadas a lo largo de los ríos de Punta Gorda y 
Pejibaye.  
 
Otro elemento básico disponible son los informes financieros trimestrales, y final, donde detalla cada una 
de  las operaciones contables realizadas durante la ejecución del proyecto. Esta información tiene un 
detalle minucioso de cada uno de los gastos realizados durante los cinco trimestre de trabajo. 
 
 

III. ACHIEVEMENT OF PROJECT PURPOSE 
 
Project Purpose: Communities have adopted an active role in nature conservation, which is based on an 
increased awareness of biodiversity protection and a locally institutionalized way of planning, protecting 
and using in a sustainable way biodiversity and natural resources, which lie within the protected areas. 
The corridor concept is operationalized through a nested design of local reserves within community land 
use plans within reserve and municipal land use plans. Community organizations have been formed and 
strengthened in order to safeguard local biodiversity and defend local interests in higher level planning 
processes. A management plan for each community is developed. 
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Planned vs. Actual Performance 

 
Indicator Actual at Completion 

Purpose-level:  
Indicator 1.1. At least 75% of the population is 
aware of biodiversity conservation within the 
reserve they live in and they know about the 
corridor concept. 

La población total de las 5 comunidades es de 2,487 habitantes 
(niños, mujeres y hombres).  De esta población  el  72% (1792 
habitantes) están capacitadas, sensibilizadas y conscientes de la 
necesidad e importancia de proteger y conservar los recursos 
naturales y la biodiversidad en las áreas de la reserva Natural de 
Punta Gorda. 
 
De esta población 500 son niños de educación primaria que 
representa el (20%) de la población total, destacándose la 
participación de las niñas en cada uno de los talleres desarrollados 
en las 5 escuelas de educación primaria. (254 niñas y 246 niños).  
 
Para lograr esta meta se realizaron 30 tallares de 
capacitación uno en  cada comunidad. 18 talleres con la 
participación de   líderes comunitarios y población en 
general y 12 talleres con la participación de maestros, niños 
y niñas de las escuelas de educación primaria   
 

Indicator 1.2. In each community an community 
environmental organization is functioning. 

En cada comunidad (5) tiene una  organizaciones comunal 
formada y funcionando, han participado en las discusiones y 
análisis de la problemática ambiental, han identificado las  
necesidades y oportunidades en la conservación  de de la 
biodiversidad y los recursos naturales.; hasta lograr  
planificar un plan de ordenamiento ambiental comunitario en 
las 5 comunidades. 
Para  elaborar el plan de ordenamiento ambiental  se hizo 
un diagnostico de cada comunidad, inventario de los 
recursos naturales, se analizó la problemática ambiental, 
necesidades y oportunidad  con la participación activa de 
los lideres comunitarios y la población civil. 

Indicator 1.3. Each community has its community 
environmental management plan, which is 
articulated with higher-level management plans. 

Cada organización tiene un plan de ordenamiento ambiental, 
los cuales han sido discutidos y aprobadas en cada 
comunidad. (5 en total) Estos han sido presentados a los 
niveles superiores (Consejo Regional, Alcaldía Municipal, 
MARENA Regional, MAGFOR, INAFOR, Universidades 
BICU, URACAN Y ONG. 
 
Esta  articulación de los panes de ordenamiento 
ambientales comunitarios  se hizo con la participación de 
los lideres comunitarios, población civil  y las autoridades 
superiores. Para esto se organizaron talleres de capitación, 
eventos Inter. -comunales, municipales y regionales para la 
presentación, discusión y análisis de los planes de 
ordenamientos ambientales hasta lograr establecer alianzas 
y compromiso con las cinco comunidades en la planificación 
y gestión en el ámbito del medio ambiente y las reservas 
Naturales 
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Describe the success of the project in terms of achieving its intended impact objective and 
performance indicators. 
 
Los líderes comunitarios  junto a la GENTE cuentan con   planes de manejo que responden  a sus 
propios intereses en  la conservación de la biodiversidad y las diversas alternativas económicas, 
sociales, culturales y ambientales  para el desarrollo de las comunidades. 

 
Los  planes de manejo cuentan con programas de gestión acorde a las áreas protegidas  e  incentivos 
para la conservación de la biodiversidad en las áreas existentes  de bosques, (programas de 
agroforestería y silvopastoril, programas de agricultura sostenible, programas de educación ambiental, 
programas de reforestación y conservación de áreas criticas de faunas y flora). 
 
GENTE de las 5 comunidades tienen pleno conocimiento de la importancia de la conservación de la 
biodiversidad y establecen reservas locales ínter comunal e inician actividades de reforestación en las 
áreas de mayor impacto del deterioro de la biodiversidad a pequeñas escalas. 
 
 Las organizaciones comunitarias gestionan y  Coordinan con las instituciones y organismos a nivele 
superiores la aplicación de  políticas, reglamentos y oportunidades en relación al manejo y conservación 
de los recursos naturales y la biodiversidad de la reserva del sureste de Nicaragua 
 
 
Were there any unexpected impacts (positive or negative)? 
 
No. 
 

IV. PROJECT OUTPUTS 
 
Project Outputs: Enter the project outputs from the Logical Framework for the project  

Planned vs. Actual Performance 
Indicator Actual at Completion 

Output 1: Environmental training and promotion of 
reserve conservation strategies on community level 
has been provided, including the topics of local 
management of biodiversity, sustainable use natural 
resources, and the corridor philosophy applied within 
the Indio-Maíz/Cerro Silva/Punta Gorda corridor. 

Para cumplir con el indicador  en las cinco comunidades hizo lo 
siguiente: 1. diagnosticar la situación social, económica, 
organizativa y ambiental de la 5 comunidades. 2. Con la 
Información recopilada  se diseño la estrategia de trabajo para 
el área en  relación  a la protección y conservación de la 
biodiversidad. 3.  Se diseño un curso de capitación y promoción 
de los recursos naturales. 4.  se implemento y evaluó un curso 
de  capacitación y promoción de los recursos naturales 

Indicator 1.1. An application of the corridor 
philosophy has been developed in a local strategy.. 

El equipo técnico  recopilo la  información base sobre los 
recursos naturales y la  biodiversidad, donde refleja la   filosofía 
y estrategia del corredor biológico, Mesoamericano,  las 
políticas  e insumos  de MARENA (Ley 217, reglamentos  de 
áreas protegidas y planes de manejo de los recursos naturales 
en áreas protegidas de punta Gorda, Cerró silva, las iniciativas 
e experiencias de la Alcaldía Municipal de Bluefields y  las 
organizaciones no gubernamentales (Sano y Salvo, PASO, 
GTZ). 
 
Esta información recopilada se documento y complemento con 
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un  diagnostico comunitario, donde refleja la situación 
socioeconómica, organizacional y ambiental de las 
comunidades de intervención del proyecto. 
 
 Como resultado de esta componente se diseño y elaboro un 
documento que sobre la base de la estrategia de corredores 
para desarrollarse en las 5 comunidades ubicadas en las 
riberas de los ríos pejibaye y Punta Gorda. (verificar la 
información  con los documentos: Estrategia de los corredores 
aplicada a la localidad  y diagnostico comunitario). 

Indicator 1.2. A course on biodiversity, local 
conservation, and national reserve management plans 
has been elaborated. 

Se  diseño  y elaboro un programa o curso de capacitación y 
promoción de los recursos naturales y la biodiversidad; tomando 
en cuenta la estrategia de corredores  y la problemática 
ambiental que enfrentan los comunitarias que viven a orillas de 
los ríos Pejibaye y Punta Gorda. (Documento de verificación de 
la información: Programa  o curso de capacitación y promoción 
de la biodiversidad). 

Indicator 1.3. The course has been implemented 
and evaluated in the five communities attended. 

Un programa o curso de conservación de la biodiversidad ha 
sido  implementado y evaluado, con la participación del 72% de 
la población total de 5 comunidades  (líderes comunitarios  y 
población civil). Entre ello hay que  destacar  que el 20% de 
esta población son niños y niñas de cinco escuelas de 
educación primaria. (documentos de verificación: listas de 
asistencia y Memorias de campo) 
 

Output 2: Local organizational structures for nature 
conservation and land use planning have been formed 
and strengthened. 

Aspectos relevantes cumplidos en este indicador: 1. 
organizaciones formadas y funcionando en 5 comunidades, 2. 
Metodología de inventarios de los recursos naturales 
comunitarios, 3. Inventario de los recursos naturales 
comunitario y  4. Planes de ordenamiento ambiental. 

Indicator 2.1. In each of the five communities an 
organization for community land use planning and 
local reserve management is established, including 
description of functions and working plan. 

Cada comunidad tiene una organización comunitaria que  
trabaja y participa en el planeamiento del uso del suelo en cada 
comunidad. Cada comunidad tiene un plan donde se describe 
las funciones y acciones de cada organización. ( documento: 
funciones y funcionamiento de las organizaciones comunitarias 
y asistencia ) 
 

Indicator 2.2. Initial activities are promoted and 
undertaken by each organization. 

5 organizaciones comunitarias están realizando prácticas de 
promoción y conservación de la biodiversidad. Han establecido 
6 viveros comunitarios para reforestar un área  
de 12 Hectáreas. Han almacenado 12,556 plántulas; de las 
cuales   10, 200 están en almácigos,  977 en bolsas y  1,379 ya 
están sembradas por estaca. 
Hay 15 comunitarios (tres en cada comunidad) capacitados para 
trabajar y organizar los viveros comunitarios en la segunda fase del 
proyecto. Y se tienen identificados a 29 comunitarios de los cuales 
se seleccionaran a 24 para  la organización de la asociación de 
guardabosques comunitarios en la segunda fase del proyecto. 
 
Estas actividades se han trabajado con el apoyo del Ejército, las 
organizaciones comunitarias y  el Programa de agricultura 
sostenible orgánica (PASO) para reforestar áreas criticas de los 
ríos y quebradas de cada comunidad.( documentos: asistencia, 
memoria de campo, Fotos de los trabajos realizados etc) 
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Indicator 2.3. Local organizations are articulated 
with higher levels of planning. 

Las organizaciones comunitarias se articulan con los niveles 
superiores al participan en  eventos de discusión y análisis de la 
problemática ambiental y socio económico de la región. Este 
evento  fue promovido por la Universidad URACCAN  y la 
Sociedad civil. A este evento denominado “Foro de Autonomía” 
participaron 5. Comunitarios.  uno de cada comunidad. Esto 
permitió iniciar una primera comunicación con las autoridades 
municipales y regionales. (Documentote verificación: Asistencia 
de participación, plan de propuesta presentado a las 
autoridades, fotos, memoria de visita) 

Output 3: Appraisals of the current state of 
communities’ natural resources are made and the 
need and opportunities for biodiversity conservation 
are indicated. 

Para lograr este indicador se realizaron las siguientes acciones: 
1) Elaboración y validación de metodología de inventario 
participativo de los recursos naturales, levantamiento de los 
datos del inventario participativo de los recursos naturales uno 
por cada comunidad, procesamiento de la información, 
presentación y aprobación de los resultados a  los comunitarios, 
y elaboración del documento final. 
2) Diagnostico de los recursos naturales para esto se contó con 
el apoyo participativo de las poblaciones en cada uno de los 
procesos desde la elaboración de la metodología hasta el 
levantamiento de los datos.  
 

Indicator 3.1. A participatory inventory of natural 
resources is made with each community. 

Las organizaciones comunitarias han elaborado un inventario 
participativo de los recursos naturales. Para la realización del 
inventario participativo se  planifico y valido la metodología 
participativa de los recursos naturales con las comunidades, se 
organizaron a los lideres para el  levantamiento de la 
información, se realizo un taller de capacitación en cada 
comunidad para el  análisis de problemas, causa, efectos,  del 
uso actual y potencial de los recursos naturales, identificación  
de las oportunidades y necesidades  en cada comunidad. Una 
vez finalizado se logro obtener la información y procesarla como 
elemento base o  línea base para la elaboración del inventario 
de los recursos naturales comunitarios. ( documentos base, 
asistencia a los eventos de capacitación, informe de campo, 
metodología de inventario de los recursos naturales  e 
inventario de los recursos naturales de cada comunidad) 

Indicator 3.2. A regional appraisal of the actual use 
and future land use and conservation needs with the 
corridor strategy is made. 

La participación y las organizaciones comunitarias aspiran a 
mejorar las condiciones ambientales, sociales y económicas a 
mediano y largo plazo en cada comunidad. 
Estas aspiraciones a provocado la búsqueda de alternativas y 
oportunidades al estar asumiendo roles determinantes con su 
participación y análisis de propuestas que vayan a beneficiar a 
todas las familias que viven el las comunidades. 
Pero también es importante señalar que la gente asume 
compromisos y retos al participar de los procesos de evaluación 
y monitoreo del proyecto.  Y  el contacto de los donantes con 
los beneficiarios del proyecto, esto contribuye a tener mayor 
confianza entre los actores involucrados ( beneficiarios, 
ejecutores y donantes 
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Output 4: Community land use management plans 
have been developed in an interactive and 
participatory process between communities, higher 
level authorities and the project, including training, 
inter-community exchange of experience, studies and 
elaboration and approval of final plan. 

Acciones para logra este indicador: Discusión y elaboración de 
metodología de planificación de planes de ordenamientos 
ambientales, análisis y propuestas de las organizaciones 
comunitarias en la construcción del plan de ordenamiento 
ambiental, presentación y aprobación por los líderes 
comunitarios de los planes de ordenamiento ambientales, 
presentación y articulación de los planes a niveles superiores. 
La información base para la elaboración de los Planes de 
Ordenamiento Ambientales de cada comunidad,  contó con la 
realización del Inventario Participativo de los recursos naturales, 
Diagnostico de los recursos naturales, curso de biodiversidad.   

Indicator 4.1. An appropriate participatory land use 
planning methodology on community level has 
elaborated and applied with each community. 

Se elaboro una línea base para el planeamiento de los planes 
de ordenamiento ambiental (organizaciones comunitarias, curso 
de capacitación y promoción de la biodiversidad, diagnostico de 
los recursos naturales, metodología de inventario de recursos 
naturales, inventario de recursos naturales) Uno en cada 
comunidad.  
 
Para la  planificación de los planes de ordenamiento ambiental 
se diseño junto a los comunitarios una metodología participativa 
que permitiera motivar y articular la experiencia de las 
organizaciones y la población civil de cada comunidad en  cada  
taller de capacitación en la  elaborar planes de manejo 
ambiental  para la conservación y el uso  sostenible de la 
biodiversidad y los recursos naturales 
 

Indicator 4.2. A draft land use management plan 
has been presented to and discussed by the 
community. 

Los planes de ordenamiento ambientales se han presentado y 
analizados con las instituciones locales y regionales. MARENA, 
Gobierno y Consejo Regional, Alcaldía Municipal, MAGFOR, 
INAFOR entre otras organizaciones que trabajan estos 
componentes de medio ambiente PASO, SANO Y SALVO, 
FAGNANIC, BICU, URRACAN. 
 

Output 5: The project facilitates an active 
participation of community representatives in higher-
level land use and nature conservation planning 
processes. 

Este indicador se mide con el desempeño de las comunidades, 
con su participación en cada comunidad en la búsqueda de 
mejorar y apropiarse de nuevos conocimientos para el manejo y 
la conservación de los recursos naturales. 

Indicator 5.1. Community representatives are 
informed and known with and by municipal planning 
and reserve planning processes and institutions. 

Las organizaciones comunitarias participan de forma directa en 
cada proceso desde que inicia el proyecto hasta la fecha, los 
comunitarios han continuado con las iniciativas de conservación 
de los recursos naturales y la biodiversidad. 
Esta participación hace que ellos hayan conocido cada uno de 
los eventos realidad en cada comunidad. Y esto a motivado la 
participación directa de las comunidades en el  monitoreo, 
evolución de cada componente del proyecto. Es así que han 
participado en las evaluaciones con los donantes de forma 
directa. 

Output 6: Partnership development between local 
organizations in and around the Indio-Maíz/Cerro 
Silva/Punta Gorda corridor is supported. 

Actores relevantes para cumplir con este indicador: 
organizaciones comunitarias, instituciones de gobierno local y 
regional, organizaciones civiles y las universidades regionales. 
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Indicator 6.1. One exchange visit for partnership 
negotiation is made by a community.      

Un evento de  intercambio de experiencia en la planificación, 
organización y en el manejo y uso de los recursos naturales y la  
biodiversidad se realizo entre las  Comunidades  de Punta de 
Águila,  la Barra, y Pejibaye. 
Analizaron la necesidad de emprender acciones conjuntas en la 
protección de la biodiversidad, para ello se articulan acciones 
que permita establecer un corredor local ente punta Águila,  la 
Barra y Pejibaye para amortiguar la presión que ejercen las 
comunidades  vecinas a la reserva Indio Maíz y controlar en 
coordinación con el ejercito el saqueo de la flora y fauna.  
 

Indicator 6.2. A regional intercommunity event is 
held and regional interests are compared. 

Un evento regional se realizo en la ciudad de Bluefields con la 
participación de 40 participantes entre ellas 19 instituciones de 
gobierno  e organizaciones civiles municipales y regionales y 18 
líderes comunitarios de 5 comunidades y tres miembros del 
equipo del proyecto.  
 El objetivo principal fue presentar Planes de Ordenamiento 
Ambiental comunitarios, para establecer una alianza estratégica 
entre las organizaciones comunitarias, autoridades locales y 
regionales en el manejo y uso sostenible de la biodiversidad en 
las áreas ubicadas de la Reserva de Punta Gorda, Cerro Silva e 
Indio Maíz. documento de verificación: (lista de asistencia, 
metodología del encuentro, programa del encuentro y Memoria 
final del Encuentro). 

Output 7: A monitoring program of project’s output 
and impact is implemented (with a long term 
perspective). 

No.  

Indicator 7.1. A monitoring methodology, including 
indicators and methods of measurement is developed. 

No.  

Indicator 7.2. A base-line study for monitoring has 
been made. 

No.  

Indicator 7.3. Indicators have been measured  for 
year one. 

No.  

Output 8: Project outputs and results are sustained 
by financial support for the implementation of  land 
use and conservation plans, as well as local 
organizational strengthening. 

Para fortalecer lo que ya se logro construir con el financiamiento 
del CEPF, ADEPHCA, las organizaciones Comunitarias. Es 
necesario un nuevo financiamiento para implementar los planes 
de ordenamiento ambiental para la consolidación de las 
organizaciones y el uso del suelo en las áreas de intervención 
del proyecto.  
  

Indicator 8.1. A second phase project proposal is 
developed. 

Se  inicio con la aprobación de una carta de intención,  tiene 
elaborado el marco lógico, seguimiento al desempeño, 
presupuesto de proyecto. Hace falta que CEPF lo apruebe 
definitivamente para implementar los planes de ordenamiento 
ambientales ya elaborados. 

Indicator 8.2. Additional funding for corridor 
development in the Punta Gorda – Indio Maiz reserve 
is obtained. 

NO 

 
Describe the success of the project in terms of delivering the intended outputs. 
 
Los lideres Comunitarios y la población  están conciente del  deterioro que han sufrido los recursos 
naturales en lo as ultimas décadas producto de la intervención directa de sus pobladores al desarrollar 
actividades económicas no sostenibles con la naturaleza  (ganadería y agricultura extensiva e intensiva) 
lo que ha provocado Despale y   quema de grandes áreas de bosque, erosión de los suelos  y la 
ampliación de   potreros con las practicas de  cultivos tradicionales.   
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El liderazgo y la población civil en general han experimentado cambios de actitudes al implementar 
prácticas de protección y manejo  los recursos naturales y la biodiversidad al iniciar   acciones de 
establecimiento de viveros comunitarios para la  Reforestación  de  áreas críticas de cada una de las 5 
comunidades.   
 
Los conceptos de biodiversidad se están aplicando en la mayoría de las comunidades  al permitir que los 
bosques que están en  proceso de regeneración  se desarrollen y están protegiendo  los riachuelos,  ojos 
de aguas o ríos  al respetar las  áreas de bosques al momento de preparar el terreno para el cultivo. 
 
Las organizaciones comunitarias, el liderazgo y la  población civil son conscientes de trabajar   
asociadamente para  la gestión, planificación de recursos naturales,  la biodiversidad y el desarrollo 
social, económico y cultural de cada una de las comunidades. Esto ha contribuido a fomentar la 
confianza de su liderazgo en población ante las instancias superiores de toma de decisiones.  Así mismo 
se ha valorado el potencial humano que se esta promoviendo en cada  comunidad. 
 
La fortaleza  de las organizaciones, liderazgo y población civil permitió construir y desarrollar las 
condiciones básicas para  la `protección de los recursos Naturales.  Al construir o elaborar un plan de 
ordenamiento ambienta que se implementara en una segunda fase del proyecto y con la voluntad propia 
de los comunitarios. 
 
Were any outputs unrealized? If so, how has this affected the overall impact of the project? 
 
No se cumplió con el 75%  de acuerdo al indicador, hizo falta un  3%  para el cumplimiento total;  aunque  
la población  mediante el proyecto avanza  se va involucrando y participando en las labores de 
conservación y protección de la biodiversidad.  Salida numero siete no se cumplió, donde se establece 
una metodología de supervisón, indicadores y métodos a desarrollar para la supervisión y medición del 
impacto del proyecto. 
 
Esto no influye en el impacto total del proyecto, lo mas importante es el cambio de actitud de la gente y 
como esta adquiriendo consciencia durante el proceso al tomar iniciativas propias de conservación. La 
gente y las organizaciones comunitarias son base fundamental para la sostenibilidad del proyecto en 
futuras acciones. 
 

V. SAFEGUARD POLICY ASSESSMENTS 
 
Provide a summary of the implementation of any required action toward the environmental and 
social safeguard policies within the project. 
 
 

VI. LESSONS LEARNED FROM THE PROJECT 
 
Describe any lessons learned during the various phases of the project. Consider lessons both for 
future projects, as well as for CEPF’s future performance. 
 
Project Design Process: (aspects of the project design that contributed to its success/failure) 
 
Ganar experiencia en planificación de proyectos y compartir estas con las organizaciones y la población 
civil de las 5 comunidades. 
 
Esto permitió una apropiación correcta del proyecto, lo que hizo que todo fuera un éxito en su 
implementación. 
 
 Otra lección fue haber encontrado una asistencia técnica de CI y CEPF desde antes que  iniciará el 
proyecto. 
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Project Execution: (aspects of the project execution that contributed to its success/failure) 
 
Una lección aprendida es el impacto de haber  logrado que la gente y las organizaciones comunitarias 
hayan  participado  de forma directa en las actividades de capacitación, planificación en la búsqueda de 
oportunidades. 
 
Este aprendizaje de los comunitarios les permite actuar de forma al reconoce la importancia de la 
conservación de la biodiversidad en la vida de cada ser humano. Además que  el proyecto no solo trata 
de transferir ideas sino que  las comunidades construyan sus propios proyectos. 
 
Hay Mucha motivación de la población y líderes comunitarios en trabajar en la conservación de la 
biodiversidad. Poco a poco la población se inserta en las actividades del proyecto, esto asegura en un 
futuro la sosteniblidad del mismo proyecto. 
 
Hay que destacar las nuevas experiencias de trabajo en las comunidades campesinas y la accesibilidad 
de estas desde un inicio, esto permitió una participación en cada proceso de monitoreo y evaluación del 
proyecto. 
 

VII. ADDITIONAL FUNDING 
 
Provide details of any additional donors who supported this project and any funding secured for 
the project as a result of the CEPF grant or success of the project.  
 
Donor Type of Funding* Amount Notes 
    
    
    
    
*Additional funding should be reported using the following categories: 
 

A Project co-financing (Other donors contribute to the direct costs of this CEPF project) 
   

B Complementary funding (Other donors contribute to partner organizations that are working on a 
project linked with this CEPF project) 

 
C Grantee and Partner leveraging (Other donors contribute to your organization or a partner 

organization as a direct result of successes with this CEPF project.) 
 

D Regional/Portfolio leveraging (Other donors make large investments in a region because of 
CEPF investment or successes related to this project.) 

 
Provide details of whether this project will continue in the future and if so, how any additional 
funding already secured or fundraising plans will help ensure its sustainability. 
 
CEPF. APOYARA CON NUEVO FINACIAMIENTO, PARA FORTALECER LAS 
ORGANIZACIONES COMUNITARIAS E IMPLEMENTACION DE LOS PLANES DE 
ORDENAMIENTO AMBIENTAL, QUE ASEGURA UN MEJOR  MANAEJO Y 
COSNERVACION DE LA BIODIVERSIDAD EN LAS AREAS. 
 
ESTO ASEGURA DEFINITIVAMAENATE LA SOSTENIBILIDAD DEL PROYECTO, 
POR LOS COMPROMIOS DE LAS ORGANIZACIONES. 
 
 

 9



 10

 
VIII. ADDITIONAL COMMENTS AND RECOMMENDATIONS 

 
VIII. INFORMATION SHARING 

 
CEPF aims to increase sharing of experiences, lessons learned and results among our grant recipients 
and the wider conservation and donor communities. One way we do this is by making the text of final 
project completion reports available on our Web site, www.cepf.net, and by marketing these reports in our 
newsletter and other communications. Please indicate whether you would agree to publicly sharing your 
final project report with others in this way.  
Yes ____x     
No ________ 
 
 
If yes, please also complete the following: 
 
For more information about this project, please contact: 
 
Nombre: Asociación de Desarrollo y Promoción Humana de la Costa Atlántica  
Dirección que envía: Barrio Central contigua al Galileo, Bluefields, Región Autónoma Atlántico. Sur; 
Republica de  Nicaragua. 
 
Teléfono: 5722317 - 5720434 
 
Fax: 57 22317 
 
E-mail: adephca@ org.ni 
 
 www. adephca.org.ni 
 
  

http://www.cepf.net/
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